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РУССКИЙ
HEINE EasyClean LED 
Ларингоскопические рукоятки

Прочтите и следуйте этим инструкциям, сохраняйте их для дальнейшего 
использования.

Предупреждения и информация по безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Этот символ указывает на потенциально опасные ситуации. 
Игнорирование соответствующих указаний может привести к ущербу лёгкой и средней 
степени тяжести. (Цвет фона жёлтый, цвет переднего плана чёрный). 
УКАЗАНИЕ! Этот символ используется для информации, которая важна, но не 
связана с опасностью.

Назначение
Рукоятка ларингоскопа HEINE с питанием от батарейки предназначена для временного 
использования с клинком ларингоскопа в соответствии с «зелёным стандартом» ISO 7376 
для интубации трахеи. Она может использоваться только квалифицированным медицинским 
персоналом в медицинском учреждении и при оказании неотложной медицинской помощи.

Обзор продуктов

(a)

(a)

(a)(b)

(b)

(b)(c)

(c)

(c)

(d)

EasyClean LED 
(a)  Рукоятка 
(b)  Батарейка 
(c)  Нижний модуль

EasyClean LED SLIM
(a)  Рукоятка 
(b)  Батарейка 
(c)  Нижний модуль

EasyClean LED SLIM
(a)  Рукоятка 
(b)  Батарейка 
(c)  Контейнер для батареек
(d)  Нижний модуль
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Предупреждения и информация по безопасности

EasyClean LED / EasyClean LED SLIM 

Вставьте батарейки (b) в рукоятку (a)  положительным контактом вперёд. Привинтите 
нижний модуль (c) к рукоятке. 

EasyClean LED SHORT 
Вставьте батарейки (b) в гнездо (c) в соответствии с маркировкой на пластиковой части. 
Вставьте батареечный контейнер в рукоятку (a) контактом вперёд, и привинтите нижний 
модуль (d).

Эксплуатация

Установите клинок в правильное рабочее положение (см. рисунок).

1. Нажать!

„Клик“

2. Повернуть и поднять

3. Заблокировать

Перед началом клинического применения необходимо проверить состояние внутреннего 
источника питания, включив источник света.

Используйте клинки ларингоскопов только в соответствии с «зелёным стандартом» 
согласно ISO 7376 в сочетании с рукоятками ларингоскопов HEINE. 

Рукоятка ларингоскопа HEINE соответствует «зелёному стандарту» согласно 
ISO 7376. При использовании клинков ларингоскопа, не относящихся к HEINE, 
перед применением необходимо проверить совместимость и функционирование 
компонентов! 

Только обученный персонал может использовать ларингоскоп для интубации. 

Ларингоскопы HEINE предназначены для использования не более 5 минут. 

Проверяйте прибор на работоспособность перед каждым использованием! Не 
используйте прибор, если Вы заметили влагу в приборе или повреждения (например, 
шероховатые поверхности, края, повреждённые уплотнительные кольца и т.д.). 

Перед каждым использованием следует проверять состояние места крепления клинка 
на предмет повреждений и износа. При наличии дефектов не используйте рукоятку 
ларингоскопа и замените её. 

Мы настоятельно рекомендуем иметь при себе готовую к использованию запасную 
систему ларингоскопов на случай чрезвычайных ситуаций.

Гигиеническая обработка 
Вы можете получить инструкции 
- на сайте www.heine.com 
- в бумажном виде по запросу по вышеуказанному контактному адресу
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Техническое обслуживание 

Регулярно проверяйте состояние батареек и при необходимости заменяйте их.

Замена батареек
Отвинтите нижний модуль от рукоятки и замените батарейки.

Для обеспечения безопасного электрического соединения используйте батарейки только 
проверенных производителей:

EasyClean LED: LR14 (размер C)
EasyClean LED SLIM: LR6 (размер AA)
EasyClean LED SHORT: LR03 (размер AAA)

После замены батареек всегда проверяйте правильность работы устройства.

Обслуживание

В устройстве нет компонентов, требующих обслуживания пользователем. 

Общая информация

Гарантия на весь продукт аннулируется или не распространяется, если используются 
неоригинальные продукты HEINE или неоригинальные запасные части, а также если 
вмешательства (в частности, ремонт или модификация) выполняются лицами, не 
уполномоченными HEINE. Дополнительную информацию об этом можно найти на сайте 
www.heine.com. 

Ожидаемый срок службы составляет до 7 лет при использовании по назначению 
и соблюдении предупреждений и правил безопасности, а также инструкций по 
техническому обслуживанию. По истечении этого срока изделие можно продолжать 
использовать при условии, что оно находится в безопасном и надлежащем состоянии. 

Уведомление для пользователя и/или пациента: 
Обо всех серьезных инцидентах, связанных с изделием, необходимо сообщать в 
компанию HEINE Optotechnik GmbH & Co. KG и компетентный орган государства-члена 
ЕС. 

Если Вы не используете прибор в течение длительного времени, извлеките батарейки.

Общие предупреждения 

Не используйте устройство в среде, где существует риск возгорания или взрыва 
(например, из-за кислорода или анестетиков). 

Не размещайте и не используйте прибор в сильных магнитных полях, например, в 
магнитно-резонансном томографе. 

Не светите светом прямо в глаза, особенно если зрачки расширены, во избежание 
сильных бликов. Не используйте ларингоскоп для проверки глазного рефлекса. 

Не используйте прибор для флюороскопии тканей.

Утилизация  
Перед утилизацией проведите гигиеническую обработку.

Изделие должно утилизироваться отдельно от электрического и электронного 
оборудования. Необходимо соблюдать правила утилизации, действующие в 
конкретной стране. 

В приложении Вы найдете таблицы 
- Электромагнитные помехи – требования и испытания 
- Технические данные 
- Пояснения к используемым символам
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HEINE EasyClean LED 
Laryngoscope Handles

Please read and follow these instructions for use of and keep them for future reference.

Intended Use
The internally powered HEINE laryngoscope handle is intended for the transient use with laryn- 
goscope blades according to the ”green standard“ ISO 7376 for tracheal intubation. It should only 
be operated by qualified medical personnel within a professional healthcare facility or emergency 
medical services environment.

For U.S. only:
Federal law restricts this device to sale by or on the order of a Physician or Practitioner!

Warnings and Safety Information
CAUTION! This symbol indicates potential hazardous situations. Ignoring the corresponding 
instructions may lead to dangerous situations of mild to moderate extent. (Background color 
yellow; foreground color black).
NOTE! This symbol indicates valuable advice. This notes are important, but no related to 
hazardous situations.

ENGLISH

Product overview

EasyClean LED
(a)  Handle
(b)  Batteries
(c)  Bottom insert

EasyClean LED SLIM
(a)  Handle
(b)  Batteries
(c)  Bottom insert

(a) (b) (c) (a) (b) (c)

EasyClean LED SHORT
(a)  Handle   
(b)  Batteries  
(c)  Casing
(d)  Bottom insert

(a) (b) (c) (d)
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Setting up
EasyClean LED / EasyClean LED SLIM
Insert the batteries (b) into the handle (a) leading with the positive terminal. Screw the bottom 
insert (c) into handle (a).

EasyClean LED SHORT
Insert the batteries (b), regarding the markings on the plastic, into the casing (c). Insert the casing 
with the contact first into the handle (a) and screw on the bottom insert (d). 

Operation
Fix the blade into the working position (see fig.).

Before starting a clinical application, the state of the internal electrical power source must be 
tested by turning on the light source.

Only use laryngoscope blades which comply with the ”green standard“ ISO 7376 in conjunction 
with HEINE Laryngoscope handles.
The HEINE laryngoscope handle corresponds to the “green standard“ according to ISO 7376. 
If non-HEINE laryngoscope blades are used, component compatibility and functionality are to 
be checked before each use!
Only trained personnel are allowed to use a laryngoscope for intubation purposes.
HEINE laryngoscopes are designed for use < 5 minutes.
Check the correct operation of the device before each use! Do not use the device if you notice 
any moisture in the device or damage to the device. (e.g. rough surfaces, edges, damaged 
O-rings etc).
Before each use, check the condition of the connector for damages, wear and tear. If defects 
exist, do not use the laryngoscope handle and replace it with one that is in working order.
We strongly recommend a functional backup of laryngoscopes in an emergency situation.

Hygienic reprocessing
The instruction is available: 
- at www.heine.com 
- in a paper version which you can request from the address listed 

1. Press!

„Click“

2. Pull and move

3. Lock
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Maintenance
Routinely inspect the condition of the batteries and replace them if necessary.

Changing the batteries
Unscrew the bottom insert from the handle and replace the batteries.
In order to ensure a secure electrical connection, use only batteries from renowned manufacturers:
EasyClean LED: LR14 (Size C)
EasyClean LED SLIM: LR6 (Size AA)
EasyClean LED SHORT: LR03 (Size AAA)

Check the correct function of the device after each battery change.

Service
The device has no components serviceable by the end-user.

General Notes
The warranty for the entire product is invalidated if non-genuine HEINE products or non-
original parts are used and if repairs or modifications are made to the device by persons not 
authorized by HEINE. For more information, please visit www.heine.com.
The expected life cycle amounts with designated use and the observation of warning and safety 
information as well as the maintenance instructions up to 7 years. Beyond this period, the 
product may continue to be used if it is in a safe and good condition.
Note to the user and/or patient: 
All serious incidents that occur in connection with the product must be reported to 
HEINE Optotechnik GmbH & Co. KG and the member state’s competent authority.
If you don’t use the device for a longer period of time please remove the batteries in advance.

General Warnings 
Do not use the device in fire- or explosive risk area (e.g. oxygen saturated or anaesthetic 
environments).
This product is not allowed to be entered or used in strong magnetic fields like MRI scanners.
Do not shine directly in the eyes to avoid dazzle, especially if the pupils are dilated. Do not use 
the laryngoscope for eye reflex testing.
Do not use the device for transillumination of tissue.

Disposal
Perform a hygienic reprocessing before disposal.

The product must be recycled as separated electrical and electronic devices. Please observe 
the relevant state-specific disposal regulations.

The appendix contains following tables
- Electromagnetic disturbances – Requirements and tests 
- Technical specification 
- Explanation of the used symbols
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Электромагнитные помехи - Требования и испытания

Устройство предназначено для использования в электромагнитной среде, указанной ниже. Заказчик или 
пользователь устройства должен убедиться, что оно используется в таких условиях.

Показатели для операционной 
среды

Внутри больниц, за исключением: вблизи активного высокочастотного 
хирургического оборудования и в экранированном от радиочастот 
помещении ME-системы для магнитно-резонансной томографии, где 
интенсивность электромагнитных помех высока.

Характеристики системы ME, 
которые были определены 
как существенные для 
производительности

Нет

Предупреждение

Следует избегать использования данного оборудования рядом с другим 
оборудованием, поскольку это может привести к неправильной работе. 
Если такое использование необходимо, следует наблюдать за этим 
оборудованием и другим оборудованием, чтобы убедиться, что они 
работают нормально.

Использование аксессуаров, датчиков и кабелей, отличных от указанных 
или предоставленных производителем данного оборудования, может 
привести к увеличению электромагнитного излучения или снижению 
электромагнитной устойчивости данного оборудования, а также к 
неправильной работе.

Портативное оборудование радиочастотной связи (включая 
периферийные устройства, такие как антенные кабели и внешние 
антенны) должно использоваться не ближе 30 см (12 дюймов) от 
любой части рукоятки ларингоскопа, включая кабели, указанные 
производителем. В противном случае это может привести к ухудшению 
характеристик данного оборудования.

Список всех кабелей, 
преобразователей и других 
принадлежностей, имеющих 
отношение к соответствию ЭМС

Применимо, см. приложение

Тест Соответствие требованиям

Радиочастотные излучения 
CISPR11

Группа 1 
Класс B

Гармонические излучения Не применимо

Колебания/мерцание напряжения Не применимо
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Техническая спецификация

Условия окружающей 
среды для работы

от +10 °C до +35 °C 
От 30 % до 80 % относительной влажности 700 гПа – 1060 гПа

Условия окружающей 
среды для хранения (без 
батареек)

от -40 °C до +70 °C 
до 95 % относительной влажности 500 гПа – 1060 гПа

Условия окружающей 
среды для 
транспортировки (без 
батареек)

от -40 °C до +70 °C 
до 95 % относительной влажности 500 гПа – 1060 гПа

Номинальное напряжение

EasyClean LED: 
2 x Батарейка 1,5 В (Размер C / LR14) EasyClean LED SLIM: 
2 x Батарейка 1,5 В (Размер AA / LR6) EasyClean LED SHORT: 
3 x Батарейка 1,5 В (Размер AAA / LR03)

Номинальный ток макс. 260 мА

Класс Внутреннее питание

Классификация в 
соответствии с IEC 62471

Группа 2

Класс защиты IP68
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REF

Объяснение используемых символов

Знак СЕ указывает на то, что продукт соответствует
Европейской директиве по медицинскому оборудованию 93/42/EEC.

Каталог-номер или номер заказа

Серийный номерSN

Производитель

Дата производства

Изделие, отмеченное этим символом, нельзя утилизировать вместе с 
обычными бытовыми отходами, вместо этого требуется отдельная утилизация в 
соответствии с местными нормами.

Температурные ограничения в °C при хранении и транспортировке

м
Температурные ограничения в °F при хранении и транспортировке

Ограничения влажности при хранении и транспортировке

Ограничения давления при хранении и транспортировке

Уникальная идентификация устройства

Медицинское изделие

Хрупкий, обращайтесь осторожно!

Храните в сухом месте!

Следуйте инструкциям по использованию!

MD
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Heimat 89 • 14165 Berlin • Germany
E-Mail: info@ttt-gmbh.com • www.ttt-gmbh.com • www.not-heine.ru
Tel: +49 151 15353792
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